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International Wheat Agreement, 1986

Preamble
The signatories to the agreement

Considering that the International Wheat
Agreement, 1949 was revised, renewed or
extended on successive occasions leading to
the conclusion of the International Wheat
Agreement, 1971,

Considering that the provisions of the In-
ternational Wheat Agreement, 1971, consist-
ing of the Wheat Trade Convention, 1971, on
the one hand, and the Food Aid Convention,
1980, on the other, as extended by Protocol,
will expire on 30th June 1986, and that it is
desirable to conclude an agreement for a new
period,

Have agreed that the International Wheat
Agreement, 1971 shall be updated and re-
named the International Wheat Agreement,
1986, which shall consist of two separate le-
gal instruments

(a) the Wheat Trade Convention, 1986 and

(b) the Food Aid Convention, 1986,

and that each of these two Conventions, or
either of them as appropriate, shall be sub-
mitted for signature and ratification, accep-
tance or approval, in conformity with their
respective constitutional or institutional pro-
cedures, by the Governments concerned.

Wheat Trade Convention, 1986

Part I — General

Article 1
Objectives

The objectives of this Convention are:

(a) To further international cooperation in
all aspects of trade in wheat, and other
grains, especially insofar as these affect the
wheat situation;
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Oversdttning
1986 ars internationella veteavtal

Inledning

De stater som har undertecknat detta avtal
och

som beaktar att 1949 rs internationella ve-
teavtal reviderats, fornyats eller forlangts vid
olika tillfillen, vilket lett fram till 1971 &rs
veteavtal;

som beaktar att bestimmelserna i 1971 ars
internationella veteavtal, bestaende av & ena
sidan konventionen rérande handeln med
vete 1971, och & andra sidan 1980 ars konven-
tion om livsmedelshjilp, genom forlangning i
protokoll utléper den 30 juni 1986, och att det
ar onskvart att sluta ett avtal for en ny peri-
od,

har 6verenskommit att 1971 &rs internatio-
nella veteavtal skall uppdateras och kallas
1986 ars internationella veteavtal, vilket skall
bestd av tva separata legala instrument

(a) 1986 ars konvention rérande handeln
med vete och

(b) 1986 ars konvention om livsme-
delshjilp

och att var och en av dessa konventioner,
eller endera av dem, nir sé ar limpligt, skall
understillas berorda regeringar for under-
tecknande och ratifikation, godtagande eller
godkidnnande, i Oversstimmelse med deras
respektive konstitutionella eller institutionel-
la bestimmelser.

1986 ars konvention rorande handeln med
vete

Del 1 Allmént

Artikel 1
Syften

Denna konventions syften ar att

(a) fraimja internationellt samarbete avse-
ende alla aspekter av handeln med vete och
annan spannmél, sérskilt i den man dessa
paverkar vetesituationen;




(b) To promote the expansion of interna-
tional trade in grains, and to secure the freest
possible flow of this trade, including the eli-
mination of trade barriers and unfair and
discriminatory practices, in the interest of all
members, in particular developing members;

(c) To contribute to the fullest extent pos-
sible to the stability of international grain
markets in the interests of all members, to
enhance world food security, and to contrib-
ute to the development of countries whose
economies are heavily dependent on com-
mercial sales of grain;

(d) To provide a forum for exchange of
information and discussion of members’ con-
cerns regarding trade in grains; and

(e) To provide an appropriate framework
for the possible negotiation of a new interna-
tional agreement or convention with econom-
ic provisions.

Article 2
Definitions
For the purposes of this Convention:

(1) (a) “*Council’’ means the International
Wheat Council established by the interna-
tional Wheat Agreement, 1949 and continued
in being by Article 9;

(b) (i) ““member’’ means a party to this
Convention

(ii) “‘exporting member’’ means a mem-
ber so designated under Article 12;

(iii) “‘importing member’’ means a mem-
ber so designated under Article 12;

(c) ““Executive Committee’’ means the
Committee established under Article 15;

(d) **Sub-Committee on Market Condi-
tions”’ means the Sub-Committee estab-
lished under Article 16;

(e) “‘grain’’ or ‘‘grains’’ means wheat,
wheat flour, rye, barley, oats, maize, millet
and sorghum, and such other grains and
products as the Council may decide;

(f) (1) *‘purchase’’ means a purchase of
grain for import, or the quantity of grain so
purchased, as the context requires;
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(b) frimja en utvidgning av den internatio-
nella handeln med spannmal och att siker-
stilla friast mojliga handelsflode, déari inbe-
gripet avskaffande av handelshinder samt
orittvisa och diskriminerande metoder, i alla
medlemmars och sarskilt utvecklingslander-
nas intresse;

(c) i mojligaste man och i alla medlemmars
intresse bidra till den internationella spann-
malsmarknadens stabilitet, forbittra livsme-
delstryggheten i virlden och bidra till utveck-
lingen av de linder vars ekonomi &r starkt
beroende av kommersiella forsidljningar av
spannmal;

(d) utgora ett forum for informationsutby-
te och diskussion om medlemmarnas angela-
genheter betriffande handeln med spannmal;
och

(e) utgora ett lampligt forum for eventuell
forhandling om ett nytt internationellt avtal
eller en ny konvention med ekonomiska be-
stimmelser.

Artikel 2
Definitioner

Vid tillimpningen av denna konvention av-
ses med
(1) (a) "'rad”’, det internationella vetera-

" det, som uppriittats genom 1949 irs interna-

tionella veteavtal och som alltjaimt skall besta
i enlighet med Artikel 9;

(b) (i) "medlem’’, part i denna konven-
tion;

(i) “exportmedlem’’, medlem som an-
ges i Artikel 12;

(ii1) 'importmedlem’’, medlem som an-
ges i Artikel 12;

(c) "exekutivkommitté’’ den styrelse
som upprittats enligt Artikel 15;

(d) "underkommittén fér marknadsfor-
hallanden’’, den underkommitté som upp-
rattats enligt Artikel 16;

(e) "spannmal’’, vete, vetemjol, rag,
korn, havre, majs, hirs och sorghum, och
sddana andra spannmalssorter och spann-
maélsprodukter som radet kan besluta om;

(f) (i) "kop’’, kop av spannmal for im-
port eller den kvantitet spannmal, som
kopts pa detta sitt, allt efter forhallandena;
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(ii) ‘‘sale’” means a sale of grain for ex-
port, or the quantity of such grain so sold,
as the context requires;

(iii) where reference is made in this
Convention to a purchase or sale, it shall
be understood to refer not only to purcha-
ses or sales concluded between the
Governments concerned, but also to pur-
chases or sales concluded between private
traders, and to purchases or sales conclud-
ed between a private trader and the Gov-
ernment concerned;

(g) ‘‘special vote’’ means a vote requir-
ing at least two thirds of the votes cast by
the exporting members present and voting,
and at least two thirds of the votes cast by
the importing members present and voting,
counted separately;

(h) “*crop year’’ means the period from

1 July to 30 June;

(i) “‘working day’’ means a working day
at the headquarters of the Council.

(2) Any reference in this Convention to a
“Government’” or ‘‘Governments’’ shall be
construed as including a reference to the Eu-
ropean Economic Community (hereinafter
referred as the EEC). Accordingly, any refer-
ence in this Convention to ‘‘signature’’ or the
“‘deposit of instruments of ratification, ac-
ceptance, or approval’’ or “‘an instrument of
accession’’ or “‘a declaration of provisional
application”” by a Government shall, in the
case of the EEC, be construed as including
signature or declaration of provisional appli-
cation on behalf of the EEC by its competent
authority and the deposit of the instrument
required by the institutional procedures of
the EEC to be deposited for the conclusion of
an international agreement.

Article 3
Information, reports and studies

(1) To facilitate the achievement of the
objectives in Article 1, make possible a fuller
exchange of views at Council sessions, and
provide information on a continuing basis to
serve the general interest of members, ar-
rangements shall be made for regular reports
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(ii) “’forséljning’’, forsiljning av spann-
mal for export eller den kvantitet sadan
spannmadl, som sdlts pa detta sitt, allt efter
forhallandena;

(iii) da denna konvention omniamner ett
kop eller en forsiljning, skall detta forstas
sasom syftande inte bara pi kép och for-
sdljningar avslutade mellan vederbdrande
regeringar, utan ocksa pa kop och forsalj-
ningar avslutade mellan privata affarsméan
samt pa kop och forsiljningar avslutade
mellan en privat affirsman och vederbo-
rande regering;

(g) “kvalificerad majoritet’, en omrost-
ning som kriver minst tva tredjedelar av de
roster som avgivits av niarvarande och ros-
tande exportmedlemmar, och minst tva
tredjedelar av de roster som avgivits av
narvarande och rdstande importmed-
lemmar, varje grupp riknad for sig;

(h) skordear’, perioden fr. 0. m. den 1
juli t. 0. m. den 30 juni;

(i) arbetsdag’’, en arbetsdag vid radets
hogkvarter.

(2) Varje hidnvisning i denna konvention
till en ’regering’’ eller “'regeringar’’ skall an-
ses innefatta en hanvisning till den Europeis-
ka Ekonomiska Gemenskapen (hdr nedan
kallad EG). Foljaktligen skall varje hdnvis-
ning i denna konvention till "'undertecknan-
de” eller ’deponering av instrument rorande
ratifikation, godtagande eller godkinnande™’,
eller till ett anslutningsinstrument’’, eller
"en forklaring om provisorisk tillimpning’
av en regering, vad-avser EG, anses innefatta
undertecknande eller férklaring om proviso-
risk tillimpning pd EG:s vignar av dess be-
hériga myndighet, och deponering av sadant
instrument som enligt EG:s institutionella
procedurregler erfordras for att ingd ett inter-
nationellt avtal.

Artikel 3
Information, rapporter och studier

(1) For att littare uppné de syften som an-
ges i Artikel 1, mojliggora ett fullstindigare
utbyte av dsikter vid ridets sammantriden
och tillhandahélla fortlopande information i
alla medlemmars intresse, skall regelbunden
rapportering och utbyte av information an-




and exchange of information, and also special
studies, as appropriate, covering grains, fo-
cusing primarily upon the following:

(a) supply, demand and market condi-
tions;

(b) developments in national policies
and their effects on the international mar-
ket;

(c) developments concerning the im-
provement and expansion of trade, utiliza-
tion, storage and transportation, especially
in developing countries.

(2) To improve the collection and presen-
tation of information for those reports and
studies referred to in paragraph (1) of this
Article, to make it possible for more mem-
bers to participate directly in the work of the
Council, and to supplement the guidance al-
ready given by the Council in the course of its
sessions, there shall be established a Sub-
Committee on Market Conditions with the
functions specified in Article 16.

Article 4
Consultations on market developments

(1) If the Sub-Committee on Market Con-
ditions, in the course of its continuous review
of market under Article 16, is of the opinion
that developments in the international grain
market seriously threaten to affect the inter-
ests of members, or if such developments are
called to the Sub-Committee’s attention by
the Executive Director on his own initiative
or at the request of any member of the Coun-
cil, it shall immediately report the facts con-
cerned to the Executive Committee. The
Sub-Committee, in so informing the Execu-
tive Committee, shall give particular regard
to those circumstances which threaten to af-
fect the interests of members.

(2) The Executive Committee shall meet
within ten working days to review such de-
velopments and, if it deems it appropriate,
request the Chairman of the Council to
convene a session of the Council to consider
the situation.
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ordnas samt dven, nér sa ar lampligt, speci-
ella studier bedrivas rérande spannmal, var-
vid tonvikten skall liggas pa:

(a) utbud, efterfrigan och marknadsfor-
héllanden;

(b) den nationella politikens utveckling
och dess effekter pa den internationella
marknaden;

(c) utvecklingen avseende forbittring
och utvidgning av handeln, anvindning,
lagring och transport, speciellt i utveck-
lingsldnderna.

(2) For att forbattra informationsinsam-
lingen och presentationen av de rapporter
och studier som avses i punkt | i denna arti-
kel och for att mojliggora for flera medlem-
mar att direkt delta i ridets arbete, samt for
att komplettera de riktlinjer som radet redan
utfardat vid sina sammantriden, skall en
underkommitté for marknadsforhillanden
upprittas med de funktioner som sérskilt spe-
cificerats i Artikel 16.

Artikel 4
Overliggningar om marknadsutveckling

(1) Om underkommittén for marknadsfor-
héllanden vid sin fortlopande Gversyn av
marknaden enligt Artikel 16 ar av uppfatt-
ningen, att utvecklingen inom den internatio-
nella spannmalsmarknaden allvarligt hotar
att pdverka medlemmarnas intressen, eller
om exekutivdirektéren pé eget initiativ eller
pa begidran av en medlem av radet, faster
underkommitténs uppmirksamhet pa en sa-
dan situation, skall den omedelbart rapporte-
ra vederborande fakta till styrelsen. Nar
underkommittén 1 enlighet hiarmed informe-
rat styrelsen, skall den sarskilt beakta de om-
stiindigheter som hotar att piverka medlem-
marnas intressen.

(2) Styrelsen skall métas inom 10 arbets-
dagar for att se dver en sadan utveckling och,
om den si anser limpligt, anmoda radets ord-
forande att sammankalla ett méte med radet
for att Gvervéga situationen.
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Article 5

Commercial purchases and special transac-
tions

(1) A commercial purchase for the pur-
poses of this Convention is a purchase as
defined in Article 2 which conforms to the
usual commercial practices in international
trade and which does not include those trans-
actions referred to in paragraph (2) of this
Article.

(2) A special transaction for the purposes
of this Convention is one which includes fea-
tures introduced by the Goverment of a mem-
ber concerned which do not conform to usual
commercial practices. Special transactions
include the following:

(a) Sales on credit in which, as a result of
government intervention, the interest rate,
period of payment, or other related terms do
not conform to the commercial rates, periods
or terms prevailing in the world market;

(b) Sales in which the funds for the pur-
chase of grain are obtained under a loan from
the Government of the exporting member
tied to the purchase of grain;

(c) Sales for currency of the importing
member which is not transferable or conver-
tible into currency or goods for use in the
exporting member;

(d) Sales under trade agreements with spe-
cial payments arrangements which include
clearing accounts for settling credit
balances bilaterally through the exchange of
goods, except where the exporting member
and the importing member concerned agree
that the sale shall be regarded as commercial;

(e) Barter transactions:

(i) which result from the invervention of
governments where grain is exchanged at
other than prevailing world prices, or

(ii) which involve sponsorship under a
government purchase programme, except
where the purchase of grain results from a
barter transaction in which country of final
destination was not named in the original
barter contract;

(f) A gift of grain or a purchase of grain out
of a monetary grant by the exporting member
made for that specific purpose;

Artikel 5

Kommersiella kép och speciella transaktio-
ner

(1) Ett kommersiellt kop i vad avser denna
konvention ar ett kop enligt definition i Arti-
kel 2, vilket Gverensstaimmer med vanliga
kommersiella sedvinjor inom internationell
handel och som inte omfattar de i punkt 2 i
denna artikel omndmnda transaktionerna.

(2) En speciell transaktion i vad avser den-
na konvention ar en transaktion, som inne-
haller villkor inférda av regeringen i respekti-
ve land och som inte dverensstimmer med
vanliga kommersiella sedvinjor. Sisom spe-
ciella transaktioner inbegrips:

(a) forsaljningar pa kredit, som genom re-
geringsingripande inte star i dverensstimmel-
se med forhdllanden som rader pa virlds-
marknaden i vad avser rinta, betalningstid
eller andra dirmed sammanhingande vilkor;

(b) forsaljningar vid vilka kopesumman
tillhandahélls sasom ett till spannmilen bun-
det statslan fran exportlandet;

(c) forsiljningar mot importlandets valuta,
som inte dr konvertibel eller som inte kan
overforas till valuta eller varor att anvindas i
exportlandet;

(d) forsdljningar inom ramen foér handels-
avtal med speciella betalningsarrangemang, i
vilka innefattas clearingkonton for bilateral
utjamning av kreditbalanser genom varuutby-
te, sévida inte vederborande exportland och
importland Gverenskommer om att forsilj-
ningen skall anses vara kommersiell;

(e) Bytestransaktioner:

(i) vilka tillkommer genom regeringsing-
ripande och dér spannmal byts till andra 4n
radande virldsmarknadspriser, eller

(i) vilka ingdr i ett statligt varuutbytes-
program, utom da spannmalskopet tillkom-
mer genom bytestransaktion, varvid det
slutliga mottagarlandets namn inte angetts i
det ursprungliga byteskontraktet;

(f) en giva av spannmél eller ett kop av
spannméal med betalning i penningbidrag,
som lamnats av ett exportland for detta speci-
ella &ndamal;




(g) Any other categories of transactions,
as the Council may prescribe, that include
features introduced by the Government of a
member concerned which do not conform to
usual commercial practices.

(3) Any question raised by the Executive
Director or by any member as to whether a
transaction is a commercial purchase as defi-
ned in paragraph (1) of this Article or a spe-
cial transaction as defined in paragraph (2) of
this Article shall be decided by the Council.

Article 6

Guidelines relating to concessional transac-
tions

(1) Members undertake to conduct any
concessional transactions in grains in such a
way as to avoid harmful interference with
normal patterns of production and internatio-
nal commercial trade.

(2) To this end both supplying and reci-
pient members shall undertake appropriate
measures to ensure that concessional trans-
actions are additional to commercial sales
which could reasonably be anticipated in the
absence of such transactions, and would in-
crease consumption or stocks in the recipient
country. Such measures shall, for countries
which are members of FAO, be consistent
with the FAO Principles of Surplus Disposal
and Guiding Lines and the consultative obli-
gations of FAO members, and may include
the requirement that a specified level of com-
mercial imports of grains agreed with the re-
cipient country be maintained on a global
basis by that country. In establishing or ad-
justing this level, full regard shall be had to
the commercial import levels in a representa-
tive period, to recent trends in utilization and
imports, and to the economic circumstances
of the recipient country, including, in particu-
lar, its balance-of-payments situation.

(3 Members, when engaging in concessio-
nal export transactions, shall consult with ex-
porting members whose commercial sales
might be affected by such transaction to the
maximum possible extent before such ar-
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(g) varje annat slag av transaktion, inne-
héllande villkor som inforts av regeringen i
respektive land och som inte Gverensstim-
mer med vanliga kommersiella sedvénjor, en-
ligt vad radet didrom foreskriver.

(3) Varje fraga, som vicks av exekutivdi-
rektoren eller av ndgon medlem, huruvida en
transaktion dr ett kommersiellt kop enligt
punkt i denna artikel eller en speciell transak-
tion enligt punkt 2 i denna artikel, skall avgo-
ras av radet.

Artikel 6
Riktlinjer for koncessionella transaktioner

(1) Medlemmarna étar sig att genomféra
koncessionella transaktioner med spannmaél
pa sadant sitt, att de undviker skadlig inver-
kan pa de normala produktionsmonstren och
pa den internationella kommersiella handeln.

(2) 1 detta syfte skall bade levererande och
mottagande medlemmar vidta lampliga atgir-
der for att sdkerstdlla att koncessionella
transaktioner dr komplimentara till forsalj-
ningar pd kommersiell basis, vilka skiligen
kunde ha forvintats éga rum i frinvaro av
séddana transaktioner och som skulle kunna
oka konsumtionen eller lagerhallningen i
mottagarlandet. Sidana atgirder skall for de
lander som dr medlemmar i1 FAO, Overens-
stimma med FAO:s principer och riktlinjer
for avveckling av overskott samt FAO:s
medlemmars radgivande skyldigheter, och
fir innefatta att en sérskild kommersiell im-
portniva for spannmal, som mottagarlandet
samtyckt till, skall uppratthallas pa global ba-
sis av detta land. Vid faststéllande eller jamk-
ning av denna niva skall under en representa-
tiv period full hansyn tas till de kommersiella
importnivaerna, de senaste anvindnings- och
importtendenserna och till de ekonomiska
omstindigheterna i mottagarlandet, déri sér-
skilt inbegripet dess betalningsbalanssitua-
tion.

(3) D4 medlemmar genomfér koncessio-
nella exporttransaktioner, skall de i storsta
mdjliga utstrickning, innan arrangemang har
triiffats med mottagarlinderna, radgéra med
sadana exportmedlemmar vars kommersiella
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rangements are concluded with recipient
countries.

(4) The Secretariat shall periodically re-
port to the Council on developments in con-
cessional transactions in grains.

Article 7
Reporting and recording

(1) Members shall provide regular reports,
and the Council shall maintain records for
each crop year, showing separately commer-
cial and special transactions, of all shipments
of grain by members and all imports of grain
from non-members. The Council shall also
maintain, to the extent possible, records of
all shipments between non-members.

(2) Members shall provide, as far as pos-
sible, such information as the Council may
require concerning their grain supply and de-
mand, and report promptly all changes in
their national grain policies.

(3) For the puposes of this Article:

(a) members shall send to the the Executi-
ve Director such information concerning the
quantities of grain involved in commercial
sales and purchases and special transactions
as the Council within its competence may
require, including:

(i) in relation to special transactions,
such detail of the transactions as will enab-
le them to be classified in accordance with
Article 5;

(i) such information as may be available
as to the type, class, grade and quality of
the grains concerned;

(b) any member when exporting grain shall
send to the Executive Director such informa-
tion relating to their export prices as the
Council may require;

(c¢) The Council shall obtain regular infor-
mation on currently prevailing grain trans-
portation costs, and members shall report
such supplementary information as the Coun-
cil may require.

(4) In the case of any grain which reaches
the country of final destination after resale in,
passage through, or transhipment from the
ports of, a country other than that in which it
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forsaljningar kan paverkas av dylika transak-
tioner.

(4) Sekretariatet skall periodvis rapportera
till radet om utvecklingen av koncessionella
transaktioner med spannmal.

Artikel 7
Rapportering och registrering

(1) Medlemmarna skall avge regelbundna
rapporter och radet skall fér varje skérdedr
fora register, som tar upp kommersiella och
speciella transaktioner for sig, vad giller
medlemmars samtliga spannmalsleveranser
samt den totala spannmélsimporten frin icke-
medlemmar. Radet skall dven i storsta mojli-
ga utstrickning fora register éver samtliga
leveranser mellan ickemedlemmar.

(2) Medlemmarna skall, si langt som moj-
ligt, lamna sddana upplysningar som radet
kan begira, betriffande utbud och efterfra-
gan pa deras spannmal, och omgiende rap-
portera om alla fordndringar i den inhemska
spannmiilspolitiken.

(3) Vid tillimpningen av denna artikel

(a) skall medlemmarna till exekutivdirek-
toren lamna sadana upplysningar avseende
de spannmalskvantiteter som férekommer i
kommersiella forsaljningar, inkép och speci-
ella transaktioner, som radet éger pafordra,
déri inbegriper:

(i) i forhallande till speciella transaktio-
ner sddana detaljer om transaktionerna
som gor det mojligt att klassificera dem i
overensstimmelse med Artikel 5;

(ii) sddana upplysningar som kan vara
tillgangliga betriffande typ, klass, grad och
kvalitet av de ifrigavarande spannmélen;
(b) skall varje medlem, di den exporterar

spannmal, till exekutivdirektéren limna si-
dana upplysningar rérande sina exportpriser,
som radet kan begiira.

(c) skall radet erhalla regelbundna upplys-
ningar om aktuella transportkostnader fér
spannmal och skall medlemmarna limna si-
dana upplysningar som ridet kan begira.

(4) 1de fall, dd spannmalen nir det slutliga
destinationslandet efter aterforséljning inom,
passage genom eller dverskeppning frin ham-
nar i ett annat land én det i vilket spannmaélet




originated, members shall to the maximum
extent possible make available such informa-
tion as will enable the shipment to be entered
in the records as a shipment between the
country of origin and the country of final
destination. In the case of a resale, the provi-
sions of this paragraph shall apply if the grain
originated in the country of origin during the
same Crop year.

(5) The Council shall make rules of proce-
dure for the reports and records referred to in
this Article. Those rules shall prescribe the
frequency and the manner in which those
reports shall be made and shall prescribe the
duties of members whith regard thereto. The
Council shall also make provision for the
amendment of any records or statements
kept by it, including provision for the settle-
ment of any despute arising in connection the
rewith. If any member repeatedly and unrea-
sonably fails to make reports as required by
this Article, the Executive Committee shall
arrange consultations whit that member to
remedy the situation.

Article 8
Disputes and complaints

(1) Any dispute concerning the interpreta-
tion or application of this Convention which
is not settled by negotiation shall at the re-
quest of any member which is a party to the
dispute, be referred to the Council for deci-
sion.
interests as a party to this Convention have
been seriously prejudiced by actions of any
one or more members affecting the operation
of this Convention may bring the matter be-
fore the Council. In such a case, the Council
shall immediately consult with the members
concerned in order to resolve the matter. If
the matter is not resolved through such con-
sultations, the Council shall consider the
matter further and may make recommenda-
tions to the members concerned.
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haft sitt ursprung, skall medlemmarna i stors-
ta mdjliga utstrackning tillhandahalla siadana
upplysningar som kan mjliggora att leveran-
sen kan infOras i registren som en leverans
mellan ursprungslandet och det slutliga desti-
nationslandet. Ifrdga om aterforsaljning skall
bestimmelserna i denna punkt gilla endast
om spannmalen haft sitt ursprung i ur-
sprungslandet under samma skordear.

(5) Radet skall faststilla procedurregler
for de rapporter och register som avses i
denna artikel. Dessa regler skall ange hur ofta
och pé vilket sitt rapporterna skall limnas
och skall ange medlemslédndernas skyldighe-
ter i samband darmed. Radet skall 4ven sorja
for rittelser och tillagg i alla dessa register
eller uppgifter och dessutom sérja for bilig-
gande av varje tvist som uppkommer i sam-
band darmed. Om nigon medlem vid uppre-
pade tillfillen och utan skél underlater att
limna rapporter enligt vad som krivs i denna
artikel, skall styrelsen anordna konsulta-
tioner med denna medlem for att avhjilpa
forhallandet.

Artikel 8
Tvister och klagomadl

(1) Varje tvist rorande tolkningen eller till-
limpningen av denna Konvention, som inte
biliggs genom forhandlingar, skall pid be-
giaran av en medlem, som &r part i tvisten,
hanskjutas till radet for avgérande.

(2) Varje medlem, som anser att dess in-
tressen som part i denna konvention allvarligt
har skadats genom en eller flera medlemmars
handlande, vilket paverkar denna konven-
tions funktion, far hanskjuta frigan till radet.
I ett siddant fall skall rAdet omedelbart kon-
sultera vederborande medlemmar for att I6sa
frigan. Om frigan inte léses genom sidana
konsultationer, skall radet ytterligare évervi-
ga frigan och fir avge rekommendationer till
berérda medlemmar.
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Part II — Administration

Article 9
Constitution of the Council

(1) The International Wheat Council, es-
tablished by the International Wheat Agree-
ment, 1949, shall continue in being for the
purpose of administering this Convention
with the membership, powers and functions
provided in this Convention.

(2) Members may be represented at Coun-
cil meetings by delegates, alternates and
advisers.

(3) The Council shall elect a Chairman and
a Vice-Chairman who shall hold office for
one crop year. The Chairman shall have no
vote and the Vice-Chairman shall have no
vote while acting as Chairman.

Article 10
Powers and functions of the Council

(1) The Council shall establish its Rules of
Procedure.

(2) The Council shall keep such records as
are required by the terms of this Convention
and may keep such other records as it consi-
ders desirable.

(3) In order to enable the Council to dis-
charge its functions under this Convention,
the Council may request, and members
undertake to supply, subject to the provi-
sions of paragraph (2) of Article 7, such sta-
tistics and information as are necessary for
this purpose.

(4) The Council may, by special vote, de-
legate to any of its committees, or to the Exe-
cutive Director, the exercise of powers or
functions other than the following:

(a) Decisions on matters under Article 8;

(b) Review, under Article 11, of the votes
of members listed in the Annex;

(c) Determination of exporting and import-
ing members and distribution of their votes
under Article 12;

(d) Location of the seat of the Council un-
der paragraph (1) of Article 13;

(e) Appointment of the Executive Direc-
tor, under paragraph (2) of Article 17;

(f) Adoption of the budget and assessment
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Del IT — Allmén Forvaltning

Artikel 9
Radets sammansiittning

(1) Det internationella veteradet, som upp-
rattades genom 1949 irs internationella vete-
avtal, skall bibehallas for att administrera
denna konvention med den sammansittning,
de befogenheter och de uppgifter som fore-
skrivs i denna konvention.

(2) Medlemmar far foretriddas vid radets
moéten av ombud, suppleanter och radgivare.

(3) Radet skall vilja en ordférande och en
vice ordférande, vilka skall inneha sina pos-
ter under ett skordear. Ordféranden skall inte
vara rostberittigad och vice ordféranden
skall inte vara rostberiattigad, da han tjénst-
gor som ordforande.

Article 10
Radets befogenheter och uppgifter

(1) Réadet skall faststilla sina procedurreg-
ler.

(2) Radet skall fora de protokoll, som er-
fodras enligt bestimmelserna i denna kon-
vention, och far fora sidana andra protokoll,
som det anser onskvirda.

(3) For att radet skall kunna fullgora sina
uppgifter enligt denna konvention, atar sig
medlemmarna att pa radets begiran tillhan-
dahdlla siddan statistik och information, som
ar nodvandig for detta dndamél, enligt be-
stimmelserna i punkt 2 i Artikel 7.

(4) Rédet far med kvalificerad majoritet till
ndgon av sina kommittéer eller till exekutiv-
direktéren Overldta utovandet av sina befo-
genheter eller dligganden, med undantag av:

(a) Beslut i frigor enligt Artikel 8;

(b) Granskning enligt Artikel 11 av de
medlemsroster som anges i bilagan;

(c) Faststillande av export- och import-
medlemmar samt fordelning av deras roster
enligt Artikel 12;

(d) Platsen for radets site enligt punkt 1 i
Artikel 13;

(e) Val av exekutivdirektor enligt punkt 2 i
Artikel 17;

(f) Antagande av budget och faststillande




of members’ contributions under Article 21:

(g) Suspension of the voting rights of a
member under paragraph (6) of Article 21;

(h) Any request to the Secretary-General
of UNCTAD to convene a negotiating Confe-
rence under Article 22;

(1) Exclusion of a member from the Coun-
cil under Article 30;

(j) Recommendation of an amendment un-
der Article 32;

(k) Extension or termination of this
Convention under Article 33.
The Council may at any time revoke such
delegation by a majority of the votes cast.

(5) Any decision made under any powers
or functions delegated by the Council in ac-
cordance with paragraph (4) of this Article
shall be subject to review by the Council at
the request of any member made within a
period which the Council shall prescribe.
Any decision in respect of which no request
for review has been made within the prescri-
bed period shall be binding on all members.

(6) In addition to the powers and functions
specified in this Convention the Council shall
have such other powers and perform such
other functions as are necessary to carry out
the terms of this Convention.

Article 11

Votes for entry into force and budgetary pro-
cedures

(1) For the purposes of the entry into force
of this Convention under paragraph (1) of
Article 28, the votes of each Government
shall be as set out in the Annex.

(2) For the purposes of the assessment of
financial contributions under Article 21, the
votes of members shall be based on those set
out in the Annex subject to the following:

(a) upon the entry into force of the Conven-
tion, the Council shall redistribute the votes
in the Annex among the Governments which
have deposited instruments of ratification,
acceptance, approval or accession to the
Convention, or declarations of provisional
application of it, in proportion to the number
of votes held by each of them in the Annex.

(b) after the Convention has entered into for-
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av medlemsbidrag enligt Artikel 21;

(g) Upphdvande av en medlems rostritt
enligt punkt 6 i Artikel 21:

(h) Varje begiran till UNCTAD:s general-
sekreterare om sammankallande av en for-
handlingskonferens enligt Artikel 22;

(i) Uteslutning av en medlem ur radet en-
ligt Artikel 30;

(j) Rekommendation om en dndring enligt
Artikel 32;

(k) Forlangning eller uppsagning av denna
konvention enligt Artikel 33.

Rédet far vid vilken tidpunkt som helst ater-
kalla overlatelsen genom majoritetsomrost-
ning.

(5) Varje beslut som fattas i enlighet med
de befogenheter eller uppgifter, som i dver-
ensstimmelse med punkt 4 i denna artikel
overlatits av radet, skall granskas av ridet pa
begiran av en medlem, om denna begiran
framstills inom en av radet faststiilld tid. Har
begiran om granskning inte frimstillts inom
den foreskrivna tiden, skall sidant beslut
vara bindande for alla medlemmar.

(6) Forutom de befogenheter och uppgif-
ter, som anges i denna konvention skall radet
ha sadana andra befogenheter och uppgifter,
som dr nodvandiga for att genomfora bestam-
melserna i denna konvention.

Artikel 11

Omréstning  rorande ikraftttrddande och
budgetforfarande

(1) I vad avser denna konventions ikraft-
tridande enligt punkt 1 i Artikel 28, skall
rdsterna for varje regering anges i bilagan.

(2) I vad avser faststillandet av finansiella
bidrag enligt Artikel 21, skall medlemmarnas
roster grundas pa vad som anges i bilagan,
enligt foljande:

(a) vid denna konventions ikrafttradande
skall radet omfordela i bilagan angivna roster
mellan de regeringar som har deponerat rati-
fikations-, godtagande-,godkinnande- eller
anslutningsinstrument till konventionen, eller
forklaringar om provisorisk tillimpning dér-
av, i proportion till det antal roster som inne-
has av varje medlem enligt bilagan.

(b) efter konventionens ikrafttridande och
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ce, whenever any Government becomes, or
ceases to be, a party to this Convention, the
Council shall redistribute the votes of the
other members in proportion to the number
of votes held by each member listed in the
Annex.

(c) three years after the entry into force of
this Convention, and whenever the Conven-
tion is extended under paragraph (2) of Artic-
le 33, the Council shall review and may adjust
the votes of members listed in the Annex.

(3) For all other purposes regarding the
administration of the Convention, the votes
to be exercised by members shall be as deter-
mined under Article 12.

Article 12

Determination of exporting and importing
members and distribution of their votes

(1) At the first session held under this
Convention, the Council shall establish
which members shall be exporting members
and which members shall be importing mem-
bers for the purposes of the Convention. In
so deciding, the Council shall take account of
the wheat trading patterns of those members
and of their own views.

(2) As soon as the Council has determined
which members shall be exporting and which
shall be importing members under this
Convention, the exporting members, on the
basis of their votes under Article 11 shall
divide their votes among them as they shall
decide, subject to the conditions laid down in
paragraph (3) of this Article, and the import-
ing members shall similarly divide their vot-
es.

(3) For the purposes of the allocation of
votes under paragraph (2) of this Article, the
exporting members shall together hold 1,000
votes, and the importing members shall toge-
ther hold 1,000 votes. No member shall hold
more than 333 votes as an exporting member
or more than 333 votes as an importing mem-
ber. There shall be no fractional votes.

(4) The lists of exporting and importing
members shall be reviewed by the Council, in
the light of changing patterns in their wheat
trade, after a period of three years following
the entry into force of the Convention. They
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nirhelst nidgon regering blir, eller upphdér att
vara, part i denna konvention, skall radet
omfordela de Gvriga medlemmarnas roster i
proportion till de antal réster som innehas av
varje medlem enligt bilagan.

(c) tre ar efter denna konventions ikrafttri-
dande och nirhelst den forlangts enligt punkt
2 i Artikel 33, skall ridet granska och far vid
behov jimka medlemmarnas roster enligt bi-
lagan.

(3) I alla andra hénseenden betriffande
forvaltningen av denna konvention skall det
antal roster som avges av medlemmarna fast-
stillas enligt Artikel 12.

Artikel 12

Faststillande av export- och importmed-
lemmar samt fordelning av réster

(1) Réadet skall vid sitt forsta sammantride
enligt denna konvention faststiilla vilka med-
lemmar som skall vara exportmedlemmar
och vilka medlemmar som skall vara import-
medlemmar i vad avser denna konvention.
D4 radet fattar sitt beslut skall det ta hiinsyn
till medlemmarnas vetehandelsménster och
egna synpunkter.

(2) Sé snart radet faststillt vilka medlem-
mar som skall vara export- respektive im-
portmedlemmar enligt denna konvention,
skall exportmedlemmarna pd grundval av
sina roster enligt Artikel 11, fordela rosterna
sinsemellan med hansyn till villkoren i punkt
3 i denna artikel, och importmedlemmarna
skall fordela sina roster pa samma sétt.

(3) Betriffande tilldelningen av roster en-
lig punkt 2 i denna artikel, skall exportmed-
lemmarna tillsammans ha 1 000 roster och im-
portmedlemmarna tillsammans 1000 roster.
Ingen medlem skall ha fler #n 333 roster i
egenskap av exportmedlem eller mer 4n 333
roster i egenskap av importmedlem. Brik-
delar av roster skall inte forekomma.

(4) Forteckningarna &ver export- och im-
portmedlemmar skall granskas av radet i lju-
set av deras forandrade vetehandelsménster,
efter en period om tre ar efter denna konven-
tions ikrafttridande. De skall ocksé granskas




shall also be reviewed whenever the Conven-
tion is extended under paragraph (2) of Artic-
le 33.

(5) At the request of any member, the
Council may, at the beginning of any crop
year, agree by special vote to the transfer of
that member from the list of exporting mem-
bers to the list of importing members, or from
the list of importing members to the list of ex-
porting members, as appropriate.

(6) The distribution of the votes of export-
ing and importing members shall be reviewed
by the Council whenever the list of the expor-
ting and importing members are changed un-
der paragraphs (4) or (5) of this Article. Any
redistribution of votes under this paragraph
shall be subject to the conditions set out in
paragraph (3) of this Article.

(7) Whenever any Government becomes,
or ceases to be, a party to this Convention,
the Council shall redistribute the votes of the
other exporting or importing members, as
appropriate, in proportion to the number of
votes held by each member, subject to the
conditions set out in paragraph (3) of this
Article.

(8) Any exporting member may authorize
any other exporting member, and any import-
ing member may authorize any other import-
ing member, to represent its interests and to
exercise its votes at any meeting or meetings
of the Council. Satisfactory evidence of such
authorization shall be submitted to the Coun-
cil.

(9) If at any meeting of the Council a mem-
ber is not represented by an accredited dele-
gate and has not authorized another member
to exercise its votes in accordance with pa-
ragraph (8) of this Article, or if at the date of
any meeting any member has forfeited, has
been deprived of, or has recovered its votes
under any provisions of this Convention, the
total votes to be exercised by the exporting
members at that meeting shall be adjusted to
a figure equal to the total of votes to be exer-
cised at that meeting by the importing mem-
bers and redistributed among exporting mem-
bers in proportion to their votes.

13—18-023

SO 1988: 20

nirhelst konventionen forliangts enligt punkt
21 Artikel 33.

(5) Pa begiran av en medlem fir radet, i
borjan av varje skordear, med kvalificerad
majoritet samtycka till att 6verfora medlem-
men fran forteckningen over exportmed-
lemmar till forteckningen over importmed-
lemmar, eller fran forteckningen éver import-
medlemmar till forteckningen Over export-
medlemmar, dir sa ar tillampligt.

(6) Fordelningen av savil export- som im-
portmedlemmarnas roster skall granskas av
radet narhelst forteckningarna over export-
och importmedlemmarna é&ndrats enligt
punkterna 4 och 5 i denna artikel. Varje om-
fordelning av roster enligt denna punkt skall
underkastas de villkor som anges i punkt 3 i
denna artikel.

(7) Narhelst niagon regering blir, eller upp-
hor att vara part i denna konvention, skall
ridet omfordela rosterna for de dvriga ex-
port- eller importmedlemmarna, dar sa ar till-
lampligt, i proportion till det antal réster som
innehas av varje medlem enligt villkoren i
punkt 3 i denna artikel.

(8) Varje exportmedlem far bemyndiga
varje annan exportmedlem och varje import-
medlem far bemyndiga varje annan import-
medlem att foretriada sina intressen och utova
sin rostritt vid ett eller flera sammantriden
med rédet. Tillfredsstéllande bevis om sadant
bemyndigande skall inlimnas till radet.

(9) Om en medlem vid nagot sammantriade
med radet inte ar foretridd av ett befullmakti-
gat ombud och inte har bemyndigat en annan
medlem att utéva sin rostritt i enlighet med
punkt 8 i denna artikel, eller om, vid tidpunk-
ten for nigot sammantride, en medlem har
forverkat, frantagits eller aterfatt sina roster
enligt nidgon bestimmelse i denna konven-
tion, skall det totala antalet roster som inne-
has av exportmedlemmarna jamkas till ett tal
som motsvarar det totala antal roster, som
vid detta sammantrade innehas av import-
medlemmarna, och omfordelas bland export-
medlemmarna i proportion till deras roster.
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Article 13
Seat, sessions and quorum

(1) The seat of the Council shall be in Lon-
don unless the Council decides otherwise.

(2) The Council shall meet at least once
during each half of each crop year and at such
other times as the Chairman may decide, or
as otherwise required by this Convention.

(3) The Chairman shall convene a session
of the Council if so requested by (a) five
members or (b) one or more members holding
a total of not less than 10 per cent of the total
votes or (c) the Executive Committee.

(4) The presence of delegates with a majo-
rity of the votes held by the exporting mem-
bers and a majority of the votes held by the
importing members prior to any adjustment
of votes under paragraph (9) of Article 12
shall be necessary to constitute a quorum at
any meeting of the Council.

Article 14
Decisions

(1) Except where otherwise specified in
this Convention, decisions of the Council
shall be by a majority of the votes cast by the
exporting members and a majority of the
votes cast by the importing members, count-
ed separately.

(2) Without prejudice to the complete li-
berty of action of any member in the determi-
nation and administration of its agricultural
and price policies, each member undertakes
to accept as binding all decisions of the Coun-
cil under the provisions of this Convention.

Article 15
Executive Committee

(1) The Council shall establish an Execu-
tive Committee consisting of not more than
six exporting members elected annually by
the exporting members and not more than
eight importing members elected annually by
the importing members. The Council shall
appoint the Chairman of the Executive Com-
mittee and may appoint a Vice-Chairman.

(2) The Executive Committee shall be re-
sponsible to and work under the general di-
rection of the Council. It shall have such
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Artikel 13
$dte, sammaniriden och beslutsmiissighet

(1) Radet skall ha sitt site i London, savi-
da inte radet beslutar annorlunda.

(2) Radet skall sammantriida minst en ging
under varje skordehalvar samt vid sidana till-
fallen, som ordféranden far bestdmma, eller
da sa eljest krivs enligt denna konvention.

(3) Ordféranden skall kalla till rddssam-
mantride om detta begérs av a) fem medlem-
mar eller av b) en eller flera medlemmar, som
sammanlagt innehar minst 10% av det totala
antalet roster, eller av ¢) styrelsen.

(4) For beslutsméassighet vid radssam-
mantrade skall erfordras nirvaro av ombud,
som innan nagon rostjamkning vidtagits en-
ligt punkt 9 i Artikel 12, innehar majoriteten
av exportmedlemmarnas och majoriteten av
importmedlemmarnas roster.

Artikel 14
Beslut

(1) Utom i de fall da annat uttryckligen
anges i denna konvention, skall ridets beslut
fattas med en majoritet av de réster som av-
getts av exportmedlemmarna och med en ma-
joritet av de roster som avgetts av import-
medlemmarna, rdknade var for sig.

(2) Utan att inskrinka en medlems totala
handlingsfrihet vid faststéllandet och tillimp-
ningen av sin jordbruks- och prispolitik, tar
sig varje medlem att sisom bindande god-
kinna alla beslut av ridet, som fattats enligt
bestammelserna i denna konvention.

Artikel 15
Styrelse

(1) Radet skall uppriitta en styrelse besta-
ende av hogst sex exportmedlemmar, arligen
valda av exportmedlemmarna, samt hogst
atta importmedlemmar, arligen valda av im-
portmedlemmarna. Rédet skall utse styrel-
seordférande och far utse vice ordférande.

(2) Styrelsen skall vara ansvarig infor ra-
det och utdva sin verksamhet under dess all-
minna Overinseende. Styrelsen skall ha sa-

i i



powers and functions as are expressly as-
signed to it under this Convention and such
other powers and functions as the Council
may delegate to it under paragraph (4) of
Article 10.

(3) The exporting members on the Execu-
tive Committee shall have the same total
number of votes as the importing members.
The votes of the exporting members on the
Executive Committee shall be divided among
them as they shall decide, provided that no
such exporting member shall have more than
40 per cent of the total votes of those export-
ing members. The votes of the importing
members on the Executive Committee shall
be divided among them as they shall decide,
provided that no such importing member
shall have more than 40 per cent of the total
votes of those importing members.

(4) The Council shall prescribe rules of
procedure regarding voting in the Executive
Committee and may make such other provi-
sion regarding rules of procedure in the Ex-
ecutive Committee as it thinks fit. A decision
of the Executive Committee shall require the
same majority of votes as this Convention
prescribes for the Council when making a
decision on a similar matter.

(5) Any member of the Council which is
not a member of the Executive Committee
may participate, without voting, in the dis-
cussion of any question before the Executive
Committee whenever the latter considers
that the interests of that member are affected.

Article 16
Sub-Committee on Market Conditions

(1) The Executive Committee shall estab-
lish a Sub-Committee on Market Conditions
consisting of representatives of not more
than six exporting and six importing mem-
bers. The Chairman of the Sub-Committee
shall be appointed by the Executive Commit-
tee.

(2) The Sub-Committee shall keep under
continuous review, and report to members
on, all matters affecting the world grain econ-
omy. The Sub-Committee shall take account,
in its review, of relevant information supplied
by any member of the Council.
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dana befogenheter och uppgifter, som den
uttryckligen tilldelats enligt denna konven-
tion, samt sidana andra befogenheter och
uppgifter som radet enligt punkt 4 i Artikel 10
far overléta till densamma.

(3) Exportmedlemmarna i styrelsen skall
ha samma totala antal roster som importmed-
lemmarna. Exportmedlemmarnas roster i
styrelsen skall fordelas dem emellan pa satt,
som de sjalva skall bestaimma, dock att ingen
exportmedlem skall ha mer dn 40% av ex-
portmedlemmarnas totala antal roster. Im-
portmedlemmarnas roster i styrelsen skall
fordelas dem emellan pa sitt, som de sjalva
skall bestimma, dock att ingen importmed-
lem skall ha mer én 40 % av importmedlem-
marnas totala antal roster.

(4) Radet skall foreskriva regler rorande
rostning inom styrelsen och far utfirda sa-
dana andra bestimmelser om procedurregler
for styrelsen, som det anser lampliga. For ett
beslut av styrelsen skall erfordras samma
rostmajoritet, som denna konvention fore-
skriver for radet, da detta fattar beslut i en
likartad fraga.

(5) Varje medlem av radet, som inte &r
medlem av styrelsen, far utan rostritt delta i
diskussionen av varje fraga, som behandlas i
styrelsen, narhelst denna anser att ifraga-
varande medlems intressen ir berdrda.

Artikel 16
Underkommitté for marknadsforhdallanden

(1) Styrelsen skall uppritta en underkom-
mitté for marknadsférhallanden bestaende av
representanter fran hogst sex export- och sex
importmedlemmar. Underkommitténs ordfo-
rande skall utses av styrelsen.

(2) Underkommittén skall fortlopande
granska och till medlemmarna rapportera om
de frigor som paverkar virldens spannmals-
ekonomi. Underkommittén skall i sin gransk-
ning beakta all relevant information fran
medlemmarna av radet.

15
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(3) The Sub-Committee shall supplement
the guidance given by the Council to assist
the Secretariat in carrying out the work en-
visaged in Article 3.

(4) The Sub-Committee shall make special
efforts to involve other members of the
Council in its discussions of questions that
directly affect their interests, such as their
national grain policies, or particularly in the
case of developing countries, their import re-
quirements. Any member of the Council
which is not a member of the Sub-Committee
may attend its meetings as an observer.

(5) The Sub-Committee shall advise in ac-
cordance with the relevant Articles of the
Convention and on any matters which the
Council or the Executive Committee may re-
fer to it.

Article 17
Secretariat

(1) The Council shall have a Secretariat
consisting of an Executive Director, who
shall be its chief administrative officer, and
such staff as may be required for the work of
the Council and its Committees.

(2) The Council shall appoint the Execu-
tive Director who shall be responsible for the
performance of the duties devolving upon the
Secretariat in the administration of this Con-
vention and for the performance of such oth-
er duties as are assigned to him by the Coun-
cil and its Committees.

(3) The staff shall be appointed by the Ex-
ecutive Director in accordance with regula-
tions established by the Council.

(4) It shall be a condition of employment
of the Executive Director and of the staff that
they do not hold or shall cease to hold finan-
cial interest in the grain trade and that they
shall not seek och receive instructions re-
garding their duties under this Convention
from any Government or from any other au-
thority external to the Council.

(3) Underkommittén skall komplettera de
riktlinjer som limnats av rédet for att bistd
sekretariatet i dess arbete enligt Artikel 3.

(4) Underkommittén skall gora sirskilda
anstrangningar for att engagera Ovriga rads-
medlemmar i behandlingen av de frigor som
direkt beror deras intressen, sisom nationell
spannmalspolitik eller, sirskilt di det giller
utvecklingslinderna, dessas importbehov.
Varje ridsmedlem som ej 4r medlem av un-
derkommittén far delta vid motena som ob-
servator,

(5) Underkommittén skall ge rad i enlighet
med tillimpliga artiklar i denna konvention
och i sddana frigor som radet eller styrelsen
hianskjuter till den.

Artikel 17
Sekretariat

(1) Rédet skall ha ett sekretariat, bestien-
de av en exekutivdirektér, som skall vara
dess chefstjansteman, samt den personal som
kan erfordras for arbetet inom radet och dess
kommittéer.

(2) Radet skall utse exekutivdirektdren,
som skall vara ansvarig for verkstillandet av
de uppgifter, som ankommer pa sekretariatet
vid férvaltningen av denna konvention, samt
for fullgorandet av de andra uppgifter, som
dlagts honom av radet och dess kommittéer.

(3) Personalen skall utses av exekutiv-
direktoren i 6verensstimmelse med de regler
som faststillts av radet.

(4) For exekutivdirektérens och persona-
lens anstéllning giiller, att de inte far skaffa
sig eller fortsitta att inneha ekonomiska
intressen i handeln med spannmadl samt att de
inte skall inhamta eller motta instruktioner
betriffande sina tjinstedligganden enligt
denna konvention frin négon regering eller
fran niagon annan myndighet utanfor radet.




Article 18
Admission of observers

The Council may invite any non-member
State, and any intergovernmental organiza-
tion, to attend any of its meetings as an ob-
server.

Article 19

Cooperation with other intergovernmental
organizations

(1) The Council may make whatever ar-
rangements are appropriate for consultation
or cooperation with the United Nations and
its organs, in particular the United Nations
Conference on Trade and Development, and
with the Food and Agriculture Organization
and such other specialized agencies of the
United Nations and intergovernmental orga-
nizations as may be appropriate.

(2) The Council, bearing in mind the par-
ticular role of the United Nations Conference
on Trade and Development in international
commodity trade, will, as it considers appro-
priate, keep the United Nations Conference
on Trade and Development informed of its
activities and programmes of work.

(3) If the Council finds that any terms of
this Convention are materially inconsistent
with such requirements as may be laid down
by the United Nations through its appropri-
ate organs or by its specialized agencies re-
garding intergovernmental commodity agree-
ments, the inconsistency shall be deemed to
be a circumstance affecting adversely the op-
eration of this Convention and the procedure
prescribed in Article 32 shall be applied.

Article 20
Privileges and immunities

(1) The Council shall have legal personal-
ity. It shall in particular have the capacity to
contract, acquire and dispose of movable and
immovable property and to institute legal
proceedings.

(2) The status, privileges and immunities
of the Council in the territory of the United
Kingdom shall continue to be governed by
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Artikel 18
Tilltride for observatirer

Rédet far inbjuda en icke-medlemsstat eller
mellanstatlig organisation att niarvara vid sina
moten som observator.

Artikel 19

Samarbete med andra mellanstatliga organi-
sationer

(1) Radet far vidta alla atgirder, som &r
lampliga for samrad och samarbete med Fo-
renta nationerna och dess organ, i synnerhet
med Forenta nationernas konferens for han-
del och utveckling (UNCTAD) och Forenta
nationernas livsmedels- och jordbruksorga-
nisation (FAQO), och med siddana andra fack-
organ inom Forenta Nationerna och mellan-
statliga organisationer, som kan anses lamp-
liga.

(2) Med héansyn till UNCTAD:s speciella
roll vad betriffar internationell rivaruhandel,
skall radet i den utstrickning som det finner
limpligt hélla UNCTAD underrittat om sin
verksamhet och sina arbetsprogram.

(3) Om radet anser, att nagra bestim-
melser i denna konvention ér i sak oférenliga
med de krav avseende mellanstatliga ravaru-
avtal, som kan uppstillas av Forenta na-
tionerna genom dess vederborande organ
eller fackorgan, skall denna bristande Gver-
ensstimmelse anses utgdéra en omstiandighet,
som negativt péverkar genomforandet av
denna konvention, och det forfarande, som
foreskrivs i Artikel 32, skall da tillimpas.

Artikel 20
Privilegier och immuniteter

(1) Rédet skall vara en juridisk person. Det
skall sarskilt ha behorighet att sluta kontrakt
om, forvarva och forfoga 6ver 16s och fast
egendom och att fora talan i domstolar och
andra myndigheter.

(2) Réadets status, privilegier och immuni-
teter inom Forenade Konungarikets territori-
um skall dven fortsittningsvis regleras genom
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the Headquarters Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Interna-
tional Wheat Council signed at London on 28
November 1968.

(3) The Agreement referred to in para-
graph (2) of this Article shall be independent
of the present Convention. It shall however
terminate:

(a) by agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Council, or

(b) in the event of the seat of the Council
being moved from the United Kingdom, or

(c) in the event of the Council ceasing to
exist.

(4) In the event of the seat of the Council
being moved from the United Kingdom, the
Government of the member in which the seat
of the Council is situated shall conclude with
the Council an international agreement relat-
ing to the status, privileges and immunities of
the Council, its Executive Director, its staff
and representatives of members at meetings
convened by the Council.

Article 21
Finance

(1) The expences of delegations to the
Council and of representatives on its Com-
mittees and Sub-Committees shall be met by
their respective Governments. The other ex-
pences necessary for the administration of
this Convention shall be met by annual con-
tributions from all members. The contribu-
tions of each member for each crop year shall
be in the proporton which the number of its
votes in the Annex bears to the total of the
votes of members in the Annex, as adjusted
under paragraph (2) of Article 11 to reflect
the membership of the Convention at the
time when the budget for that crop year is
adopted.

(2) At its first session after this Conven-
tion comes into force, the Council shall ap-
prove its budget for the crop year ending 30
Juni 1987, and assess the contribution to be
paid by each member.

(3) The Council shall, at a session during
the second half of each crop year, approve its
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sitesavtalet mellan Forenade Konungariket
Storbritannien och Nordirlands regering samt
Internationella veteradet, undertecknat i
London den 28 november 1968.

(3) Det avtal som avses i punkt 2 i denna
artikel skall vara oberoende av denna kon-
vention. Det skall emellertid upphéra att
gélla:

a) genom Overenskommelse mellan Fore-
nade Konungariket Storbritannien och Nord-
irlands regering och radet, eller

b) i den héndelse radets site flyttas frin
Forenade Konungariket, eller

¢) i den hindelse radet skulle upphéra att
existera.

(4) I den hiandelse radets site skulle flyttas
frain Forenade Konungariket, skall rege-
ringen i det medlemsland dér ridet ar pla-
cerat, sluta ett internationellt avtal med radet
som reglerar status, privilegier, och immuni-
teter for radet, dess exekutivdirektor, per-
sonal och de medlemsrepresentanter som
deltar i radets moten.

Artikel 21
Finansiering

(1) Utgifterna for delegationer i radet och
for representanter i dess kommittéer och un-
derkommittéer, skall bestridas av respektive
regeringar. Andra utgifter, som ar nodvin-
diga for forvaltningen av denna konvention,
skall bestridas genom éarliga bidrag fran alla
medlemmar. Medlemsbidraget for varje skor-
deér skall st i samma proportion som dess
antal roster i bilagan star till medlemmarnas
totala roster i bilagan, med inférda jamk-
ningar enligt punkt 2 i Artikel 11, for att iter-
spegla medlemskapet i konventionen vid ti-
den for antagandet av skordearets budget.

(2) Vid sitt forsta sammantride, sedan
denna konvention tritt i kraft, skall radet
godkdnna sin budget for det skordear som
utgar den 30 juni 1987, och faststilla det bi-
drag, som varje medlem skall betala.

(3) Vid ett sammantrade under andra half-
ten av varje skordear, skall ridet godkanna




budget for the following crop year and assess
the contribution to be paid by each member
for that crop year.

(4) The initial contribution of any member
acceding to this Convention under paragraph
(1) of Article 27 shall be assessed by the
Council on the basis of the votes to be distrib-
uted to it under paragraph (2)(b) of Article 11,
and the period remaining in the current crop
year shall not be altered.

(5) Contributions shall be payable immedi-
ately upon assessment.

(6) If, at the end of six months following
the date on which its contribution is due in
accordance with paragraph (5) of this article,
a member has not paid its full contribution,
the Executive Director shall request the
member to make payment as quickly as pos-
sible. If, at the expiration of six months after
the request of the Executive Committee shall
be suspended until such time as it has made
full payment of the contribution.

(7) A member whose voting rights have
been suspended under paragraph (6) of this
article shall not be deprived of any of its
other rights or relieved of any of its obliga-
tions under this Convention, unleéss the
Council so decides by special vote. It shall
remain liable to pay its contribution and to
meet any other of its financial obligations
under this Convention.

(8) The Council shall, each crop year, pub-
lish an audited statement of its receipts and
expenditures in the previous crop year.

(9) The Council shall, prior to its dissolu-
tion, provide for the settlement of its liabiliti-
es and the disposal of its records and assets.

Article 22
Economic provisions

In order to assure supplies of wheat and
other grains to importing members and mar-
kets for wheat and other grains to exporting
members at equitable and stable prices, the
Council shall at an appropriate time examine
the possibility of the negotiation of a new
international agreement or convention with
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sin budget for det foljande skordedret och
faststilla det bidrag, som varje medlem skall
betala for det sistnimnda skordeéaret.

(4) Begynnelsebidraget for varje medlem,
som enligt punkt 1 1 Artikel 27 ansluter sig till
denna konvention, skall faststillas av radet
pa grundval av de réster som tilldelats med-
lemmen enligt punkt 2(b) i Artikel 11, och den
tid som aterstar av det lopande skoérdedret,
dock att den bidragsfordelning for det 16-
pande skordeédret som faststillts for andra
medlemmar, inte skall 4ndras.

(5) Bidrag skall forfalla till betalning ome-
delbart efter det att de faststillts.

(6) Om en medlem inom sex manader efter
den dag da bidraget forfallit till betalning i
enlighet med punkt 5 i denna artikel, inte har
betalat hela sitt bidrag, skall verkstillande
direktéren anmoda medlemmen att snarast
betala bidraget. Om medlemmen énnu ej be-
talat sitt bidrag sex manader efter verkstil-
lande direktérens anmodan, upphivs med-
lemmens rostratt i ridet och styrelsen till
dess hela bidraget betalats.

(7) Medlem vars rostritt upphivts enligt
punkt 6 i denna artikel, skall inte frantas ndg-
ra av sina andra réttigheter eller befrias frin
nagra av sina skyldigheter enligt denna kon-
vention, savida inte radet med kvalificerad
majoritet sa beslutar. Medlemmen skall forbli
ansvarig for betalningen av sitt bidrag och for
andra finansiella dtaganden enligt konventio-
nen.

(8) Réadet skall varje skordear ge ut en re-
visionsberittelse éver sina inkomster och ut-
gifter under det foregaende skordearet.

(9) Innan radet upploses, skall det sérja for
betalningen av sina skulder och bestimma
angdende anvindningen av sina tillgingar
och register.

Artikel 22
Ekonomiska bestimmelser

For att kunna tillférsikra importmed-
lemmar tillgdng till vete och annan spannmal
och exportmedlemmar marknader for vete
och annan spannmal till skiliga och stabila
priser, skall ridet vid lamplig tidpunkt stude-
ra mojligheten till forhandling om ett nytt in-
ternationellt avtal eller konvention med eko-
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economic provisions. When it is judged that
such a negotiation could be successfully
concluded, the Council shall request the Sec-
retary-General of the United Nations Confe-
rence on Trade and Development to convene
a negotiation conference.

Part III — Final Provisions

Article 23
Depositary

(1) The Secretary-General of the United
Nations is hereby designated as the deposita-
ry of this Convention.

(2) The depositary shall notify all signato-
ry and acceding Governments of each signa-
ture, ratification, acceptance, approval,
provisional application of, and accession to,
this Convention, as well as each notification
and notice received under Articles 29 and 32.

Article 24
Signature

This Convention shall be open for signa-
ture at United Nations Headquarters from 1
May 1986 until and including 30 June 1986 by
the Governments listed in the Annex and any
Government member of the United Nations
Conference on Trade and Development.

Article 25
Ratification, acceptance, approval

(1) This Convention shall be subject to
ratification, acceptance or approval by each
signatory Government in accordance with its
respective constitutional procedures.

(2) Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the depo-
sitary not later than 30 June 1986. The Coun-
cil may, however, grant one or more exten-
sions of time to any signatory Government
which is unable to desposit its instrument by
that date. The Council shall inform the depo-
sitary of all such extensions of time.
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nomiska bestimmelser. Nir det bedéms mdj-
ligt att en sadan forhandling kan avslutas
framgangsrikt, skall radet hos UNCTAD:s
generalsekreterare hemstilla att en forhand-
lingskonferens inkallas.

Del III — Slutbestimmelser

Artikel 23
Depositarie

(1) Forenta nationernas generalsekretera-
re utses hiarmed till depositarie féor denna
konvention.

(2) Depositarien skall notifiera alla signa-
tirmakter och anslutna stater om varje
undertecknande, ratifikation, godtagande,
godkidnnande, provisorisk tillimpning av
samt anslutning till denna konvention, liksom
om varje notifikation eller meddelande, som
mottagits enligt artiklarna 29 och 32.

Artikel 24
Undertecknande

Denna konvention skall vara 6ppen for un-
dertecknande i Forenta nationernas hogkvar-
ter frdn och med den 1 maj 1986 till och med
‘den 30 juni 1986 for de regeringar, som &r
upptagna i bilagan, och for varje regering som
ar medlem i UNCTAD.

Artikel 25
Ratifikation, godtagande, godkinnande

(1) Denna konvention skall vara féremal
for ratifikation, godtagande eller godkin-
nande av varje signatirmakt i enlighet med
dess konstitutionella eller institutionella be-
stammelser.

(2) Instrument rérande ratifikation, godta-
gande eller godkdnnande skall deponeras hos
depositarien senast den 30 juni 1986. Ridet
kan emellertid bevilja en eller flera tidsfrister
for varje signatdrmakt, som ej kan deponera
sina instrument fore detta datum. Radet skall
underritta depositarien om alla siddana tids-
frister.




Article 26
Provisional application

Any signatory Government and any other
Government eligible to sign this Convention,
or whose application for accession is ap-
proved by the Council, may deposit with the
depositary declaration of provisional applica-
tion. Any Government depositing such a dec-
laration shall provisionally apply this Con-
vention and be provisionally regarded as a
party thereto.

Article 27
Accession

(1) Any Government listed in the Annex
and any Government member of the United
Nations Conference on Trade and Develop-
ment may accede to the present Convention
until and including 30 June 1986, except that
the Council may grant one or more exten-
sions of time to any Government which has
not deposited its instrument by that date.

(2) This Convention shall be open for ac-
cession after 30 June 1986 by the Govern-
ments of all States upon such conditions as
the Council considers appropriate. Accession
shall be effected by the deposit of an instru-
ment of accession with the depositary. Such
instruments of accession shall state that the
Government accepts all the conditions estab-
lished by the Council.

(3) Where, for the purposes of the opera-
tion of this Convention, reference is made to
members listed in the Annex, any member
the Government of which has acceded to this
Convention on conditions prescribed by the
Council in accordance with this Article shall
be deemed to be listed in the Annex.

Article 28
Entry into force

(1) This Convention shall enter into force
on 1 July 1986 if instruments of ratification,
acceptance, approval och accession, or dec-
larations of provisional application have been
deposited not later than 30 June 1986 on be-
half of Governments holding, at least, 60 per
cent of votes set out in the Annex.
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Artikel 26
Provisorisk tillampning

Varje signatirmakt och varje annan rege-
ring som &r berittigad att underteckna denna
konvention eller vars ansékan om anslutning
godkénts av radet, fir hos depositarien de-
ponera en forklaring om provisorisk tillimp-
ning. Varje regering som deponerar sidan
forklaring skall provisoriskt tillimpa denna
konvention och provisoriskt anses vara an-
sluten dartill.

Artikel 27
Anslutning

(1) Varje regering som &r upptagen i bila-
gan och varje regering som ir medlem i
UNCTAD far ansluta sig till den nuvarande
konventionen till och med den 30 juni 1986.
Rédet kan dock bevilja en eller flera tidsfris-
ter for varje regering som ej har deponerat
sitt anslutningsinstrument fore denna tid-
punkt.

(2) Denna konvention skall vara 6ppen fér
anslutning efter den 30 juni 1986 for alla
staters regeringar pa sddana villkor som radet
finner skiliga. Anslutningen trider i kraft
genom deponering av ett anslutningsinstru-
ment hos depositarien. Sddana anslutningsin-
strument skall forklara att regeringen godtar
samtliga de villkor som faststillts av radet.

(3) I de fall, dar betraffande tillimpningen
av denna konvention hidnvisning sker till
medlemmar upptagna i bilagan, skall varje
medlem, vars regering har tilltritt denna kon-
vention pé de villkor som ridet foreskrivit
enligt denna artikel, anses vara upptagen i
bilagan.

Artikel 28
Tkrafttridande

(1) Denna konvention trader i kraft den 1
juli 1986 om instrument rérande ratifikation,
godtagande, godkidnnande eller anslutning,
eller forklaringar om provisorisk tillimpning,
senast den 30 juni 1986 har deponerats for
regeringar som innehar minst 60 % av de ros-
ter som finns angivna i bilagan.
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(2) If this Convention does not enter into
force in accordance with paragraph (1) of this
Article, the Governments which have depos-
ited instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, or declarations of pro-
visional application may decide by mutual
consent that it shall enter into force between
themselves, or may take whatever action
they consider the situation requires.

Article 29
Withdrawal

Any member may withdraw from this Con-
vention at the end of any crop year by giving
written notice of withdrawal to the deposi-
tary at least ninety days prior to the end of
that crop year, but shall not thereby be re-
leased from any obligations under this Con-
vention which have not been discharged by
the end of that crop year. The member shall
simultaneously inform the Council of the ac-
tion it has taken.

Article 30
Exclusion

If the Council finds that any member is in
breach of its obligations under this Conven-
tion and decides further that such breach sig-
nificantly impairs the operation of this Con-
vention, it may, by special vote, exclude
such member from the Council. The Council
shall immediately notify the depositary of
any such decision. Ninety days after the date
of the Council’s decision, that member shall
cease to be a member of the Council.

Article 31

Settlement of account

(1) The Council shall determine any settle-
ment of accounts which it finds equitable
with a member which has withdrawn from
this Convention or which has been excluded
from the Council, or has otherwise ceased to
be a party to this Convention. The Council
shall retain any amounts already paid by such
member. Such member shall be bound to pay
any amounts due from it to the Council.

p.

(2) Om denna konvention inte triader i
kraft i Overensstimmelse med punkt 1 i
denna artikel, far de regeringar som depone-
rat instrument rorande ratifikation, godta-
gande, godkidnnande eller anslutning, eller
forklaringar om provisorisk tillimpning,
genom Omsesidig Overenskommelse besluta,
att den skall trada i kraft dem emellan, eller
vidta de Ovriga atgirder som de anser att
situationen kriver.

Artikel 29
Frantrdde

En medlem kan frintrida denna konven-
tion vid utgingen av varje skordedr genom
skriftlig anmdlan till depositarien minst 90 da-
gar fore utgangen av skordedret, men skall
inte darigenom befrias frin nagra skyldighe-
ter enligt denna konvention, vilka inte infriats
vid utgangen av sagda skordedr. Medlemmen
skall samtidigt underritta radet om de at-
garder som vidtagits.

Artikel 30
Uteslutning

Om radet anser att en medlem bryter mot
sina ataganden enligt denna konvention och
vidare beslutar, att sidan dvertridelse avse-
vért hindrar den i konventionen forutsedda
verksamheten, kan det med kvalificerad ma-
joritet utesluta medlemmen ur radet. Radet
skall omedelbart notifiera depositarien om
sadant beslut. Nittio dagar efter ridets beslut
skall medlemmen upphéra att vara medlem i
radet.

Artikel 31
Avrdikning

(1) Radet skall faststilla skiilig avrikning
med en medlem som har frantriitt denna kon-
vention eller som har uteslutits ur radet, eller
pa annat sétt upphort att vara part i denna
konvention. Radet skall hilla inne alla belopp
som redan har inbetalats av medlemmen. Sa-
dan medlem skall forpliktigas att inbetala alla
de belopp som den ér skyldig radet.




(2) Upon termination of this Convention,
any member referred to in paragraph (1) of
this Article shall not be entitled to any share
of the proceeds of the liquidation or the other
assets of the Council; nor shall it be burdened
whith any part of the deficit, if any, of the
Council.

Article 32
Amendment

(1) The Council may by special vote re-
commend to members an amendment of this
Convention. The amendment shall become
effective 100 days after the depositary has
received notifications of acceptance from ex-
porting members which hold two thirds of the
votes of the exporting members and by im-
porting members which hold two thirds of the
votes of the importing members, or on such
later date as the Council may have determi-
ned by special vote. The Council may fix a
time within which each member shall notify
the depositary of its acceptance of the
amendment and, if the amendment has not
become effective by such time, it shall be
considered withdrawn. The Council shall
provide the depositary with the information
necessary to determine whether the notifica-
tions of acceptance received are sufficient to
make the amendment effective.

(2) Any member on behalf of which notifi-
cation of acceptance of an amendment has
not been made by the date on which such
amendment becomes effective shall as of that
date cease to be a party to this Convention,
unless such member has satisfied the Council
that acceptance could not be secured in time
owing to difficulties in completing its consti-
tutional procedures and the Council decides
to extend for such member the period fixed
for acceptance. Such member shall not be
bound by the amendment before it has noti-
fied its acceptance thereof.

Article 33
Duration, extension and termination

(1) This Convention shall remain in force
until 30 June 1991, unless extended under
paragraph (2) of this Article, or terminated
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(2) Efter denna konventions upphoérande
skall medlem, som avses i punkt 1 i denna
artikel, ej vara berittigad till nigon andel av
behéllningen vid radets avveckling eller av
radets ovriga tillgangar. Sddan medlem skall
ej heller belastas med nagon del av eventuellt
underskott i radet.

Artikel 32
Andring

(1) Radet kan med kvalificerad majoritet
rekommendera medlemmarna en éndring av
denna konvention. Andringen skall trida i
kraft 100 dagar efter det att depositarien har
mottagit notifikation om godtagande frin ex-
portmedlemmar, som innehar tva tredjedelar
av exportmedlemmarnas roster, och fran im-
portmedlemmar, som innehar tva tredjedelar
av importmedlemmarnas roster, eller vid den
senare tidpunkt som riadet med kvalificerad
majoritet kan ha faststillt. Radet kan faststil-
la en tid inom vilken varje medlem skall noti-
fiera depositarien om att den godtagit énd-
ringen och, om dndringen ej tritt i kraft inom
denna tid, skall den anses ha étertagits. Radet
skall forse depositarien med de upplysningar
som dr nodvéndiga for att faststilla, huruvida
de mottagna notifikationerna om godtagande,
ar tillrackliga for att dndringen skall trida i
kraft.

Varje medlem, som ej lamnat notifikation
om godtagande av en dndring fére den dag da
sadan dndring trider i kraft, skall frin denna
dag upphora att vara part i denna konvention,
savida ej medlemmen har dvertygat radet, att
godtagande ej kunde sikerstillas i tid pa
grund av svarigheter med att fullgora det
konstitutionella férfarandet och réadet beslu-
tar, att for sddan medlem utstricka den fast-
stillda perioden for godtagande. Sidan med-
lem skall e¢j vara bunden av dndringen forran
den har notifierat sitt godtagande dérav.

Artikel 33

Giltighetstid, forlingning och upphérande

(1) Denna konvention skall forbli 1 kraft till
den 30 juni 1991, sévida den ej forlings enligt
punkt 2 i denna artikel, eller har upphért tidi-
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earlier under paragraph (3) of this Article, or
replaced before that date by a new agreement
or convention negotiated under Article 22.

(2) The Council may, by special vote, ex-
tend this Convention beyond 30 June 1991 for
successive periods not exceeding two years
on each occasion. Any member which does
not accept such extension of this Convention
shall so inform the Council and shall cease to
be a party to this Convention from the begin-
ning of the period of extension.

(3) The Council may at any time decide,
by special vote, to terminate this Convention
with effect from such date and subject to
such conditions as it may determine.

(4) Upon termination of this Convention,
the Council shall continue in being for such
time as may be required to carry out its li-
quidation and shall have such powers and
exercise such functions as may be necessary
for that purpose.

(5) The Council shall notify the depositary
of any action taken under paragraph (2) or
paragraph (3) of this Article.

Article 34
Relationship of Preamble to Convention

This Convention includes the Preamble to
the International Wheat Agreement, 1986.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
having been duly authorized to this effect by
their respective Governments, have signed
this Convention on the dates appearing oppo-
site their signatures.

DONE at London, this fourteenth day of
March, One Thousand, Nine Hundred and
Eighty-Six, the texts of this Convention in
the English, French, Russian and Spanish
languages being equally authentic.
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gare enligt punkt 3 i denna artikel, eller har
ersatts fore detta datum av en ny Overens-
kommelse eller konvention enligt Artikel 22.

(2) Radet kan med kvalificerad majoritet
forlanga denna konvention utover den 30 juni
1991 for efterfoljande perioder som ej dversti-
ger tvd ar vid varje tillfille. Varje medlem,
som ej godtar sidan forlingning av denna
konvention, skall underritta ridet dirom och
upphora att vara part i konventionen frin
forlangningsperiodens borjan.

(3) Ridet kan vid vilken tidpunkt som
helst med kvalificerad majoritet besluta att
séga upp denna konvention med verkan frian
den dag och pa de vilkor, som det kan fast-
stélla.

(4) Vid upphérandet av denna konvention,
skall radet fortsitta att bestd for den tids-
rymd, som kan erfordras for att genomféra
dess avveckling, och skall ha de befogenheter
och uppgifter, son kan vara nodvindiga for
detta syfte.

(5) Radet skall notifiera depositarien om
varje atjard som vidtagits enligt punkt 2 eller
punkt 3 i denna artikel.

Artikel 34
Inledningens stéllning i konventionen

Denna konvention innefattar inledningen
till 1986 ars Internationella veteavtal.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,

dértill vederborligen befullméiktigade av sina
respektive regeringar, undertecknat denna
konvention vid de tidpunkter som anges vid
namnteckningarna.
Uppriittad i London den 14 mars 1986. Tex-
terna till denna konvention pa engelska,
franska', ryska' och spanska' spraken ar lika
giltiga.

! De franska, ryska och spanska texterna har
héir utelamnats.
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Annex

Votes of members under Article 11
Algeria

Argentina

Australia

Austria

Barbados

Bolivia

Brazil

Canada

Costa Rica

Cuba

Dominican Republic
Ecuador

Egypt (Arab Republic of)
El Salvador

European Economic Community
Finland

Ghana

Guatemala

India

Iran

Iraq

Israel

Japan

Kenya

Korea, Republic of
Lebanon

Libyan Arab Jamahiriya
Malta

Mauritius

Morocco

Nigeria

Norway

Pakistan

Panama

Peru

Saudi Arabia

South Africa

Sweden

Switzerland

Syrian Arab Republic
Trinidad and Tobago
Tunisia

Turkey

Union of Soviet Socialist Republics
United States of America
Vatican City

Venezuela

Yemen Arab Republic
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Bilaga

Medlemslinders rostfordelning enligt Artikel 11

Algeriet

Argentina

Australien

Osterrike

Barbardos

Bolivia

Brasilien

Canada

Costa Rica

Cuba

Dominikanska Republiken
Ecuador
Arabrepubliken Egypten
El Salvador
Europeiska Ekonomiska Gemenskapen
Finland

Ghana

Guatemala

Indien

Iran

Irak

Israel

Japan

Kenya

Republiken Korea
Libanon

Libyen

Malta

Mauritius

Marocko

Nigeria

Norge

Pakistan

Panama

Peru

Saudiarabien
Sydafrika

Sverige

Schweiz
Arabrepubliken Syrien
Trinidad och Tobago
Tunisien

Turkiet

De Socialistiska Radsrepublikernas Union

Amerias Forenta Stater
Vatikanstaten
Venezuela
Arabrepubliken Yemen
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